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Abstract

Terminologies in English for Science and Technology (EST) represent the development of science
and technology, and its renewal and extinction also depict the development process of science and
technology in a certain historical period to a certain extent. This paper starts from the lexical cha-
racteristics of EST terminologies, summarizes three features of their lexical specialization, rapid
lexical iteration and regularity of word formation, and elaborates on three causes of linguistic dif-
ferences, social factors and internal logic that affect the translation of EST terminologies. Finally,
four strategies namely contextual combination method, resource verification method, ability en-
hancement method and tool accumulation method are proposed to address the above problems in
order to improve the quality of translators in translating EST terminologies.
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1. BEARIBECHER
1.1. ACEI

BHEARE D A=K, ISR, — R ERBOE A — R REEAIC . 8RR
JZiE TR U, P E e s R RN T AL R B, st e AL, e
VAR FIN ML U5 2 R T B 55 S[R3l iV AT BEANAS [F) BRI 25 5 T2 B ) e 3R
FHSTI AN 7 b B, 140 grid — 1R AR S, (EE AT RETR D SRR 9 “ 7, “smart
grid” WIFARREPIRE, TROZEIEE N R BERM 7 o FERRARAN R AN ] S AR A S SN,
AT DU 8 A8 3 3wV 1 5 SORZEAT 5T

1.2. iEPCIERR

BHARE A SHTHE S UAERARARE R A FRIC 2 XM A BEEREARRRE, Bk
B i AR BARAEA BHEORE B AW N, FrialCAEREORIE th T B BB BT P20
FORHE™ il i H AR B S BORHORIE WA, AL, chatgpt, To N4, 5G &Rl ™ i i frl AN
BRI R, H8h T —{OF IR L. JEH, AMER ORGP 2 W e X B RS A T
ST DUHEHER (S AME R TS0 AL, 30 18 4UR1E, AMBHEORIEM KA 45 5G BIENI 7 H. M
DA R P AR AT DSOS HE AR AR TE IR AR IR, 2013 4F 48 2018 4F M FLAEIE], JLA5 5 HUHEEE F AMEA
FOICEEA . MM 2019 3 2023 SFH LA, AT TN B DAL\ I AME I T oci 4, J
TR B 5 B AR IR e (BRI ATEROZ R IR R, AR R T ik T 2 RS i, 5
77 AR DR R AR B 2 3 2K

1.3. Hia Y

FHERAB 1T ORI € 6 B WAE R IVEEYE, W2 A8 VRAE AN S Gl [1]. S0 el . el 250 3
R AR R KB, 140 “Micro-Grid” — 1] 75 REV HL 7 3802 48 1k N B LN, 138 53 N3 “ Micro”
AR, SAMEFARZATE & o BHORE T2 A AR 2 BERE R IEIER &0, %)
FFELBE A T iR B “reversible pump-turbine generator” , BN “A[ UK KE K EHLA”
K E Re i Az — . B RRHEAER, R EARE R F BT .

2. BIBARERFXWEE
21 IBEER

ENRRTE S Ao RE PR R . LSGE R I ENEIE R 8 T RESCTR R fEDUES D, fEEW
DA I 57 F R i 55 R AT — MR . DUE S A S IR PE R gE 1 AERIE VAR IR B R
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B2 AN E KRR M B R A 5. PR IR S T, P2 IE S IR A TR,
PR G A BEAZ IR L T A 7 U . RHLEZ T, 7R D SE IR ey — A RO [ K1 5 RE R DUE &
—FERA K AR E M. PRI AEREAT BHEOR BRI T, o [ A H A BV 2 [ SRR 7 AN S s A
AR PORA B BN E VE PR AE T HLAE R RS SO H B B A T T e [2]

22. #SEE

XERHSARE B P S0 ORI, R 2 B AR BUATE IR A, 3 T RHESOARE R AN 75 2R B
AR R [3]. Wb AL 2R/, RO R E SOk WA R AR 2 . I i rh [ AL T 50 Rt
Bt EAKIEIIZGEAEGA KA T ) A R B e m i e T oK. o B 5 LA
WIR EWAMWZE, Ay E LA X #2324, 0T HAl [ SR RO R R T 75 2R IR 7
RS B R R SR o [ (R PR SRS SN T R ORI R A AR . AT L LR, A T 2
TR 2, R NIRRT DUBOR I 13 ik FL AR [ 2K 078 5 A0 i, XS AATRE S KK
Serro RS B PR 0 75 V25 A SR A0 % TE I 22

2.3. NEZEE

BHEYARTE BA RGERR AL S DREORTE R EE )G, XD RHEORTE I A EZ AR 2 2 A 2
EARAEF . Fn Ry O WU 2 J5 R SO N O AU SE R AR o O LRILAAIZ, A AS—FE. 1
BT LASEIE I LA ZH AN AE R 280X — LI R REIE FERBE[4] . RHORTE fO B I ZEABHBORTEAR S I
FEZARAR RS, XA RHRTE R GEIE AR 1k (Y P 7232 45 0] 7 135 i A4 T«

3. MEARIBEFERRE
3.1. BELEAE

FER R ARG TR P BA VA S B A RS, TR A A& X ADRHIAIE R R SUR.,
FEXTIXANBHEAE B PE IS F2 T LR 2 BRSSO DG RN R, DA XX AR AR5 A IR 2 B
BN g i “spots” JRE TG . BEAL, BUAAE, (HIEYRAUR AT IR Bt Bik— A
LR ST B A 2R S IR S A S, RS “spots” HIEITE, 41 “Petroleum Spots Market”
IR ML T . ERHEAREREET, MPTBAREALE CHE RN, MR fMA, YA Tk
BE. XA USRI R, A B TR0 ESCMARES — . M SEPR BB s, B s 3
Z (W15 LT R VE 2 BHE ARG WA 858 18 4 508 T i8I 2 AT R A 19 BN R e 4 . MIELT4F
E B AU B, BRI AR R IR AT e BN S o BRI 03 RO AR A ) 40k A b N 22 3136
o DLEIRZSGUS N R ROR I IR R

3.2. FIRMHE.

FERH RSB O T O, FRATVAE A 2 0 Bl 0 45 1] U AR B REARAE (1R 44 o (E 2 00 245 3] L) A
FEAR Z2 B A AR S, 170 LA IR A5 P 0 4 ) i P 13 A4 A AT i IR B B AR TE HE R P SR, RT3 3 5 22
A H AR SR BEAT B WIS IE . RIS MT AR B Al AR R B BB, RO B N2
BRIV ZAHRHIE R . AT B AL AT T SCIHNE XA ST, AR EREORIE S e T, &l
R AL TR AR A AR Biltn, i 3 A A R [ A K AT AR ZE ok 2 —, i B ARDK
IKFPKAN TR SR rg S AU ARAE BEAT 22 ST, AT LB s b [ rU g B2 BT B i, 0o B Ao
WA IRAS AT RIERR R A2 2. gedh, RSO R TR R E B4 WA — 2K T, thin,
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FHBAAE 19 o S 44 R LS B A G 22 0 5 30\ 0 X (CNIK ) BGER B 2 S B E TR 2, 8 A DA A i B R
ARAE T3 2 M AR P SRR o P AR AR 7] SCHR BT 70 H 090 0% S S R SRR JEAT X L, 58 7T 2% ST BRI AR
2R I AT LA B 51 B RO i BIMCHES T, B A5 CHE SCIL SSCI 5% 0T, BASKS A AR vl 5 %
[FJEF, 0 W ] ARk 26 Tl 1 SCR T SCRR B BB DR R 1R i I OO R 1 R
3.3. BEHEFAZE

ERHEARERIDET, BHCE AR 2 BIRIE TR, S015 (7K P 5 3 BR BB ARE
DRI PRSI BH BRI TR 4 B AR AR . RHEE R oo TR R R B AR T R ABL T SO
B ST 07 (3] SABRFIPOEMAAFAEZE S, SR E AN ing SRR DUE T S A E A
FERIPNI, FONTEDGE I SIES R R A WIIE . B, T8 G E A rT DA s R AR
BRI B R . ERHEARE T, 2 AL S S A 18] B R X FE AR 2 K. — SR A 3l AT DA% B
FrELHEEIPE, 9140 “Gas Insulated metal-enclosed Switchgear (GIS)” , ZAEB LA, SZhr LA LLZF
BN SRS SR I AT B o [ — AN RRAS [F) 1) P (R 1R Y 43 A [ — AN RV 45 5 T8 i) A
WICE TR SE AR —RE, Bt “peak-valley difference” ¥y “IgB 27 , RISIEGHAIX A, #x
T S AR AT 2248, (B0 Foks difference 2 different, JEARIBERLABE RN — MHOLA R T . 1E
B AR PR LR T A B A B — R RE, ik B TR A B AR R

34. TEFARZ

BHERTE B S A REERIE, 0 FRHORTER S TS T AR RHEA T . ST DS A
FIRERE TR, AR EIATIER, DR A S RERIRIAE ). B0 ST DRI AR R, i3
Fil Trados. SISU Aligner % TS F R M ARG RLE, SRR SOCRI%4L E TR, Ak ERHEA
ECRS. Wbk, B RUEMAT RV AR, R, (E AT A RO R K OUE T % 5
BURRHORTE, B RTHO R A . 18 2 A0 R R A T B 2 B R A A T TR B [5]. 15
RHIE AL RO B DR 2, BT 3385 1
4. DL

FEREE B2 BRI, BHEORIE ML T v s, 25 AQE B AR ] A7 A2 DU AR o X
R RHORIE R A R, O B N R AR T oL DUE 5 Z AN E R AR BRI, Bk
BHEARE M AR AR, Xk, R DCRAESRS &%, SR, REIRTHEM T AR Ri%
VRN B BB I ) SRS -

E&WE

B KRR A ERERGHOE “EREENAARTEOFENHEATR” (B %S :
2022ZZTS0378) )%t Bl

SEEk

[1] s SERHEARE IR IR B B[], A E R BT, 2014, 27(1): 5-7+23.
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